ENGLISH DIALOGS

CAMERUN BREU Hª D’UN EMBARÀS

CAMEROON, A SHORT STORY OF A PREGNANCY

“AGUARDAS, reloj en mano: cuentas los segundos que separan al rayo del trueno, tras la ventana”.

YOU WAIT, watch in  hand: you count the seconds that separate the lightning from the  thunder behind the window.
………………………

1. 0.30.22 Visc a una illa…  Una illa travessada per un tranvia.

I live on  an island… an island crossed by a local train.
2. 0.40.18 A un lloc com aquest, voltat d’aigua, la por pot manifestar-se amb moltes cares…

In a place like this, surrounded by water, fear can manifest itself in many  different ways…

2b (She is singing) I live on a peaceful island…I is surrounded by water like all other islands… People with burnt and strog skin

………………..

3. 1.14.02 Aquesta es Cati… 

This is Cati

4. 1.17.20 Durant un temps, el nostre desig va ser viatjar a Camerún…però sols el pronunciament d’aquesta paraula, “Camerún”, era prou perquè sortiren inesperats entrebancs que ens impedien anar.

For a while our wish was to travel to Cameroon, but just saying the word “Cameroon”, was enough to provoke some unexpected problems that  made our trip impossible.

4 b Has tret s’arròs? Should I get out the rice?

5. 1.33.09 Un matí de tardor Catí em va dir que estava embarassada… Seria el nostre primer fill.

One autumn morning, Cati told me she was pregnant… It would be our first son

1.43.08 Què vol dir?... Que me puc oblidar de jamon, embotits els que siguin, sobrasada…
What does it mean?... That I can forget about ham, all kinds of cold meat and pork sausage?

6. 1.45.22 Recorde que el goig d’aquella notícia vingué acompanyat de fred, neu i molta, molta pluja… 

I remember that the happy news was accompanied by  cold weather, snow and a lot of rain.

………………...


Newsreader:  Right now, it’s enough if you look at the sky to understand why the archipelago is on yellow alert as bad weather… The risk of heavy snow stroms on The Tramuntana Mountains.

2.51.11 Has vist com està es Puig Major?
Have you seen the Puig Major today?

7. 2.59.10 Durant anys vaig guardar una càmera de 16m/m amb problemes mecànics, la vaig treure de l’armari, la vaig desempolsar i amb ella vaig intentar retratar aquells dies de tardor en què anàvem a ser pares.

For years I kept a 16m/m film camera with mechanical problems. I got it out of the wardrobe, I removed the dust and I tried to capture these autumn days when we would become  parents.……………..

3.52.19 ha estat brutal es canvi de sa setmana vuit a sa nou…De cop li han sortit com a parpelles, orelles…i cap… no sé… fins ara pareixia com una espècie de peix…

It’s been amazing the change… from week eight to nine… Suddenly it’s got eyelashes, ears, …and a head … I don’t know… until now it kind of looked like… a fish. 

8. 5.12.01 Un matí, observant Cati partir a través del baf de la finestra, vaig escriure: “hi haurà un dia en què ja no reste cap de nosaltres dos; un dia en què la distància aqueixa que s’estén entre ella i jo, aqueixa distància travessada per la mirada haurà desaparegut, però restarà el testimoni viu d’una presència que ja batega, i que guarda en la seua humana indefinició el conjunt de totes les esperances”.

……………….

One morning, while I was looking at Cati through the steamy window, I wrote :

There will be a day when we will no longer exist. One day when the distance between us will have disappeared, but the proof of a heart that already beats will remain, a presence that keeps in its human indefinition the sum of all hopes.

9. 5.51.09 La persistència de la pluja, no obstant,  era infinita.

the persistence of the rain, however, was infinite.

……………….

10. 7.17.00 Portes obertes sense voluntad travessades per l’espectre de la llum visible.  Entre nosaltres dos s’estén l’espectre de la llum visible. Som tu i jo, cossos transparents més enllà dels quals sols hi ha foscor, com més enllà de la vida sols hi ha mort.

The visible light spectrum shone through the involuntarily opened doors . Between the two of us, the visible light spectrum stretches away. We are, you and me, transparent bodies. Beyond us there is only darkness, just as beyond life there is only death. 
8.40.05 Mamá… que no és res… se m’ha baixat…No gaire mamà, pues del tamany normal…Mamà… que no és res… que ha que ser?...
Mum …it is not serious … it’s gone down …not a lot mum, well normal size … it is not serious, what could happen?

9.34.21 Ahora veremos…
We’ll see

11. -Està bé? Is it okay?

      -Està… Està aturat (se refiere al embrión) It’s …. It’s not moving. 
      -Està aturat? It’s not moving?

      -No hi ha batec. There isnt’t heartbeat!

10.07.02 El feto està dedins…està mort aquí dedins… me va proposar…me va demanar si volia que avui mateix me fessen un raspat passant pel quiròfan i això, per jo oblidar-me de tot o…que intentàs esperar a vore meme una setmana per si ell sol sortia. Vaig optar per això, per esperar…sempre he cregut que lo que hagi de fer la mare natura per ella, no ho hem de forçar nosaltres. Però bueno, si el dia 19, el divendres que ve, no ha sortit pues el traurem d’alguna manera. Encar pareix que dius…hòstia… i si, i si, quan hi vagi i me fassin una ecografia encara està viu?…Pareix mentida però em passa pes cap… de dir hòstia, a lo millor…encara que sé que no és vera…I ja està, no sé què dir…Ja està… a esperar. (11.36.20)
The fetus is inside me … it’s dead in here … he suggested…he asked me if I wanted to have a scrape done today, which meant having an operation or that I could wait one week just in case it came out by itself. I decided to take the second option, to wait …

I’ve always believed that if nature can do something we should let it. But if by the 19th, next Friday, it hasn’t come out we will have to take it out somehow. I still think …fuck …what if, what if, when I go there and have a scan done it’s still alive? …It seems crazy but it’s crossed my mind …to think fuck, maybe, although I know it isn’t true …

And that’s all, I don’t know what to say … that’s all, I wait. 

Text final:

“Gràcies a Franz Schubert, Alfred Brendel i Eddie Daniels per haver-li donat  aquest treball l’ahrmonia perfecta”

Thanks to FS, AB and ED for  giving to this work  perfect harmony.

